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H] 14:1And the LORD spake unto Moses, saying,

H] 14:1The LORD said to Moses,
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H] 14:2This shall be the law of the leper in the day of his cleansing: He shall be

brought unto the priest:

| 14:2"These are the regulations for the diseased person at the time of his
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ceremonial cleansing, when he is brought to the priest:
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H] 14:3)is1 yao cha dao ying wai chdkan, ruo jian tade damafeng quanyu le,
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#] 14:3And the priest shall go forth out of the camp; and the priest shall look, and,
behold, if the plague of leprosy be healed in the leper;

A 14:3The priest is to go outside the camp and examine him. If the person has been
healed of his infectious skin disease,

Fl14:4

Fl14:4)it yao fenfu rén wéi na qgid jigjing de na liang zhi jiéjing de hus nigo hé xiang
bdi mu, zhahsngse xian, bing niuxi cdo lai.
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H] 14:4Then shall the priest command to take for him that is to be cleansed two birds
alive and clean, and cedar wood, and scarlet, and hyssop:

A 14:4the priest shall order that two live clean birds and some cedar wood, scarlet
yarn and hyssop be brought for the one to be cleansed.
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H] 14:5)is1 yao fenfu yong wa qi sheng huo shui, ba y1 zhi nigo zai zai shangmian.
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A 14:5And the priest shall command that one of the birds be killed in an earthen
vessel over running water:

H] 14:5Then the priest shall order that one of the birds be killed over fresh water in a
clay pot.
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H] 14:6Zhiyu na zhi hué nido, jis1 yao bd ta hé xiang bdi mu, zhahsngse xian bing]
niuxi cdo yitong zhan ya zdi zai huo shui shang de nido xue zhong,
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#] 14:6As for the living bird, he shall take it, and the cedar wood, and the scarlet, and
the hyssop, and shall dip them and the living bird in the blood of the bird that was killed over|




the running water:

H] 14:6He is then to take the live bird and dip it, together with the cedar wood, the
scarlet yarn and the hyssop, into the blood of the bird that was killed over the fresh water.
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H 14:7Yong yi zai na zhangda ma feng qgia ji¢jing de rénshén shang sa g1 ci, jiu dé
ng ta wéi jiéjing, you ba huo nido fang zai tianye Ii.
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A 14:7And he shall sprinkle upon him that is to be cleansed from the leprosy seven
times, and shall pronounce him clean, and shall let the living bird loose into the open field.

H| 14:7Seven times he shall sprinkle the one to be cleansed of the infectious disease
and pronounce him clean. Then he is to release the live bird in the open fields.
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#] 14:8Qiu ji¢jing de rén dang xi yifu, ti qu mas fa, yong shui xizdo, jiu jiéjing le, 1
anhou keyi jinying, zhishi yao zai ziji de zhangpéng wai juzhu qi tian.
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H] 14:8And he that is to be cleansed shall wash his clothes, and shave off all his hair,
and wash himself in water, that he may be clean: and after that he shall come into the camp,
and shall tarry abroad out of his tent seven days.

H] 14:8"The person to be cleansed must wash his clothes, shave off all his hair and
bathe with water; then he will be ceremonially clean. After this he may come into the camp,
but he must stay outside his tent for seven days.
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H] 14:9D1 qi tian, zal ba toéu shang susysude toufa yi hu xa, méi mao, bing quan she
n de mag, dou ti le, you yao xi yifu, yong shui xi shen, jiu jigjing le.
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] 14:9But it shall be on the seventh day, that he shall shave all his hair off his head
and his beard and his eyebrows, even all his hair he shall shave off: and he shall wash his




clothes, also he shall wash his flesh in water, and he shall be clean.

#] 14:90n the seventh day he must shave off all his hair; he must shave his head, his
beard, his eyebrows and the rest of his hair. He must wash his clothes and bathe himself with
water, and he will be clean.
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1 14:10D1 ba tian, ta yao qu liang zhi méiysu canji de gong yanggao hé yi zhi méiy
ou canji, yi sul de mi yanggao, you yao bd tiao you de xi mian yifa shi fen zhi san wei su jj
1, bing you yi lus gé¢, yitong qu lai.

A 1410 [55 )\ RABERH R 8 2B RIRIN A5 M— R B EBA KK — % DA B,
WEAT WA — AR T 2 AR R, T — % ROk,

A 14:10 “ZB)NKR, MERNREE BRI A F RN — RERE S R, EEAm
Mg =2 TERE, UA=0Z —ATHh—FBCK.

A 1410 B)\KR, ABER R RHRRENAE, —R—2 K. BERRKNEE BAT
VA ANE RS AR TRy, ANE I 2 — A THEIRE .

1410 B 78R, MERRWAZTREKAFLR, —REBLRERN—SHRFEE, /FR
SRHIZS KON A THR AT AN 2 7 2 — 2 T

A 14:10 228K, AR R BRI AEF, —R—SHIEREEEF, FREMANT2ZE ]
JEi% [WARgEE |, M— 2]

M 1410 BENH ., DEHSFEZ R, —BZHE— A2l MIiHEtoz=. #HM
DAy XBOH—Z 5, DOYRE,

M 14105 )UR, BB RN AN — REERER. — S H/MEE, BLEERER
SR 2 ZARE R T 4 AT — B B

4] 14:10And on the eighth day he shall take two he lambs without blemish, and one
lewe lamb of the first year without blemish, and three tenth deals of fine flour for a meat
offering, mingled with oil, and one log of oil.

4] 14:10"On the eighth day he must bring two male lambs and one ewe lamb a year|
old, each without defect, along with three-tenths of an ephah of fine flour mixed with oil for af
grain offering, and one log of oil.
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nzhi zai hui mu ménkou, Yehéhuda miangian.
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A 14:11And the priest that maketh him clean shall present the man that is to be made
clean, and those things, before the LORD, at the door of the tabernacle of the congregation:

A 14:11The priest who pronounces him clean shall present both the one to be
cleansed and his offerings before the LORD at the entrance to the Tent of Meeting.
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A 14:12)is1 yao qu yi zhi gong yanggao xian wei shu qia ji, hé na y1 luo gé you yi
tong zuo ydo ji, zal Yehéhuda miangian yao y1 yao.
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A 14:12And the priest shall take one he lamb, and offer him for a trespass offering,
and the log of oil, and wave them for a wave offering before the LORD:




#]14:12"Then the priest is to take one of the male lambs and offer it as a guilt
offering, along with the log of oil; he shall wave them before the LORD as a wave offering.
F14:13

] 14:13Ba gong yanggao zdi yu sheng di, jiu shi zdi shu zui ji sheng hé Fanji shg
ng zhi di.shu qia ji yao gui jisi, yi shu zui ji yiyang, shi zhi sheng de.
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#] 14:13And he shall slay the lamb in the place where he shall kill the sin offering and]
the burnt offering, in the holy place: for as the sin offering is the priest's, so is the trespass
offering: it is most holy:

#] 14:13He is to slaughter the lamb in the holy place where the sin offering and the
burnt offering are slaughtered. Like the sin offering, the guilt offering belongs to the priest; it
is most holy.
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i shang hé¢ youshsu de damuzhi shang, bing you jido de damuzhi shang.
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#] 14:14And the priest shall take some of the blood of the trespass offering, and the

priest shall put it upon the tip of the right ear of him that is to be cleansed, and upon the
thumb of his right hand, and upon the great toe of his right foot:
| 14:14The priest is to take some of the blood of the guilt offering and put it on the
lobe of the right ear of the one to be cleansed, on the thumb of his right hand and on the big
toe of his right foot.
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] 14:15And the priest shall take some of the log of oil, and pour it into the palm of
his own left hand:

#] 14:15The priest shall then take some of the log of oil, pour it in the palm of his own]
left hand,
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an yong zhitou dan g1 ci.
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A 14:16And the priest shall dip his right finger in the oil that is in his left hand, and
shall sprinkle of the oil with his finger seven times before the LORD:

H] 14:16dip his right forefinger into the oil in his palm, and with his finger sprinkle
some of it before the LORD seven times.
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ng hé youshsu de damuzhi shang, bing you jico de damuzhi shang, jiu shi ma zai shu qig
ji sheng de xue shang.
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H] 14:17And of the rest of the oil that is in his hand shall the priest put upon the tip off
the right ear of him that is to be cleansed, and upon the thumb of his right hand, and upon
the great toe of his right foot, upon the blood of the trespass offering:

| 14:17The priest is to put some of the oil remaining in his palm on the lobe of the
right ear of the one to be cleansed, on the thumb of his right hand and on the big toe of his
right foot, on top of the blood of the guilt offering.
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i Yehéhua miangian wei ta shu zui.
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#] 14:18And the remnant of the oil that is in the priest's hand he shall pour upon the

head of him that is to be cleansed: and the priest shall make an atonement for him before the
LORD.

H] 14:18The rest of the oil in his palm the priest shall put on the head of the one to be|
cleansed and make atonement for him before the LORD.
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F114:19)is1 yao xian shu zui ji, wei na ben bu ji¢jing, giu jigjing de rén shd zui, raf
nhou yao zdi Fanji shéng,
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#]14:19And the priest shall offer the sin offering, and make an atonement for him
that is to be cleansed from his uncleanness; and afterward he shall kill the burnt offering:
] 14:19"Then the priest is to sacrifice the sin offering and make atonement for the
one to be cleansed from his uncleanness. After that, the priest shall slaughter the burnt
offering
F 14:20
] 14:20Ba Fanji hé su ji xian zai tan shang, wei ta sha zui, ta jiu jiéjing le.
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#] 14:20And the priest shall offer the burnt offering and the meat offering upon the

altar: and the priest shall make an atonement for him, and he shall be clean.

H] 14:20and offer it on the altar, together with the grain offering, and make
atonement for him, and he will be clean.
Fl 14:21

H] 14:21Ta ruo pingiong bunéng yubei gou shuy, jiu yao qu y1 zhi gong yanggao zuof
shu qia ji, keyl yaoyi ydao, wéi ta sha zui, ye yao ba tiao you de xi mian yifs shi fen...zhiy
1 weisu ji, hé youyi luo gé yitong qu lai.
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#] 14:21And if he be poor, and cannot get so much; then he shall take one lamb for a}
trespass offering to be waved, to make an atonement for him, and one tenth deal of fine flour|

mingled with oil for a meat offering, and a log of oil;

H| 14:21"If, however, he is poor and cannot afford these, he must take one male lamb
as a guilt offering to be waved to make atonement for him, together with a tenth of an ephah
of fine flour mixed with oil for a grain offering, a log of oil,

F) 14:22

] 14:22You zhao tade liliang qu liang zhi banjia huo shi lidng zhi chu gg, yi zhi zu]
o shu zui ji, yi zhi zuo Fanji.
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] 14:22And two turtledoves, or two young pigeons, such as he is able to get; and the
one shall be a sin offering, and the other a burnt offering.

H| 14:22and two doves or two young pigeons, which he can afford, one for a sin
offering and the other for a burnt offering.
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F114:23D1 ba tian, yao wei ji¢jing, ba zhexie dai dao hui mu menksu, Yehehua mia




nqian, jiao gei jisi.
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] 14:23And he shall bring them on the eighth day for his cleansing unto the priest,
[unto the door of the tabernacle of the congregation, before the LORD.
H] 14:23"0On the eighth day he must bring them for his cleansing to the priest at the
lentrance to the Tent of Meeting, before the LORD.

Fl14:24

H] 14:24)1s1 yao bd shu qgia ji de yanggao hé na y1 lus gé you yitong zuo yao ji, zaf
1 Yehéhua miangian yao yi yao.
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H] 14:24And the priest shall take the lamb of the trespass offering, and the log of oil,

1 /

)

and the priest shall wave them for a wave offering before the LORD:

H] 14:24The priest is to take the lamb for the guilt offering, together with the log of
oil, and wave them before the LORD as a wave offering.

F1 14:25

Al 14:25Ya0 zdi le shu qgia ji de yanggao, qi xie shu qia ji sheng de xue, ma zai naf




giu ji¢jing rén de you erchui shang hé youshou de damuzhi shang, bing you jido de damuzh]
i shang.
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H] 14:25And he shall kill the lamb of the trespass offering, and the priest shall take
some of the blood of the trespass offering, and put it upon the tip of the right ear of him that
is to be cleansed, and upon the thumb of his right hand, and upon the great toe of his right
foot:

H] 14:25He shall slaughter the lamb for the guilt offering and take some of its blood
and put it on the lobe of the right ear of the one to be cleansed, on the thumb of his right
hand and on the big toe of his right foot.
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#] 14:26 And the priest shall pour of the oil into the palm of his own left hand:




#] 14:26The priest is to pour some of the oil into the palm of his own left hand,

Fl 14:27

H] 14:27Ba zusshou 11 de you, zai Yehéhua miangian, yong youshsu de y1 ge zhitou
dan g1 ci,
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#] 14:27And the priest shall sprinkle with his right finger some of the oil that is in his
left hand seven times before the LORD:

F14:27and with his right forefinger sprinkle some of the oil from his palm seven
times before the LORD.

F 14:28

F 14:28You ba shou i de ysu ma xie zai na qiu ji¢jing rén de you erchui shang hé
youshou de damuzhi shang, bing you jido de damuzhi shang, jit shi ma shu qia ji zhi xug
de yudn chu.
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H] 14:28And the priest shall put of the oil that is in his hand upon the tip of the right|
lear of him that is to be cleansed, and upon the thumb of his right hand, and upon the great
toe of his right foot, upon the place of the blood of the trespass offering:

H] 14:28Some of the oil in his palm he is to put on the same places he put the blood
of the guilt offering--on the lobe of the right ear of the one to be cleansed, on the thumb of
his right hand and on the big toe of his right foot.

F114:29

H] 14:29)1s1 shou li sus sheng de you yao ma zai na qid ji¢jing rén de tou shang, zaf
i Yehéhua miangian wei ta shu zui.
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] 14:29And the rest of the oil that is in the priest's hand he shall put upon the head of
him that is to be cleansed, to make an atonement for him before the LORD.

H| 14:29The rest of the oil in his palm the priest shall put on the head of the one to be
cleansed, to make atonement for him before the LORD.
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H] 14:30Na rén you yao zhao tade liliang xianshang y1 zhi banjia huo shi yi zhi chj
i ge,

A 14:30 NZGR E— R, 50— R4S, it T LrsmEsn:

A 14:30 AN E LS 3 R4 Trae ik E— R, 5 — H 4.

M 14:30 254, MhERER— R Y1 B

M 14:30 R )5, ZRA] AN R PR X SRS B g R A RS H A i — R

A 14:30 BUSHIANIZ B SR 71, Braest 7rmm R BEs el R 4R,




A 14:30 @k« - IRILJE « PRIRMDEHS A - THiB@

A 14:30 AN SCER AT 0 Ko, 8RB ) — R EREERS i — R,

#]14:30And he shall offer the one of the turtledoves, or of the young pigeons, such as
he can get;

H] 14:30Then he shall sacrifice the doves or the young pigeons, which the person canj
afford,

F 14:31

Fl14:31Jit shi ta sud néng ban de, yi zhi wei shd zui ji, yi zhi wei Fanji, yi st ji
yitong xianshang, jisi yao zai Yehéhuda miangian wei ta shu zui.
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#] 14:31Even such as he is able to get, the one for a sin offering, and the other for a
burnt offering, with the meat offering: and the priest shall make an atonement for him that is
to be cleansed before the LORD.

#] 14:370ne as a sin offering and the other as a burnt offering, together with the grain|
offering. In this way the priest will make atonement before the LORD on behalf of the one to
be cleansed."
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1 wu yubel gou shu de tiaoli.
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] 14:32This is the law of him in whom is the plague of leprosy, whose hand is not
able to get that which pertaineth to his cleansing.

H] 14:32These are the regulations for anyone who has an infectious skin disease and
who cannot afford the regular offerings for his cleansing.
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#]14:33Yehéhua xidoyu Moxi, Yalin shus,
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H] 14:33And the LORD spake unto Moses and unto Aaron, saying,

H] 14:33The LORD said to Moses and Aaron,

#114:34

H] 14:34Nimen dao le wo cigei nimen weiye de Jianan di, wo rud shi nimen sus de
weéi ye zhi di de fangwia zhong ysu damafeng de zai bing,
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#] 14:34When ye be come into the land of Canaan, which | give to you for a
possession, and | put the plague of leprosy in a house of the land of your possession;

F] 14:34"When you enter the land of Canaan, which | am giving you as your]
possession, and | put a spreading mildew in a house in that land,
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H] 14:35Fang zhu jiu yao qu gaosu jisi shug, ju wo kan, fangwa zhong sihu ysu zai bi
ng.

A 14:35 A B EMELEVRERU - WRE, XEREPUTE R,

M 14:35 s EME L &R RIREKR, HREPOIPL VRE.

M A4SAEMMNKILE CH B TARKERNIR, AR EHRE .

1435 R b2 KRR U IREI P R AR A RROKIILE R .

A 14:35 R EME SRR R U WAL RN EIL 7 — LA LN H IR .

M 14:35 HEF 0 24KA. HH. RUWBE. DHITE.
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A 14:35And he that owneth the house shall come and tell the priest, saying, It
seemeth to me there is as it were a plague in the house:

H] 14:35the owner of the house must go and tell the priest, 'l have seen something
that looks like mildew in my house.’
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A1 14:36)1s1 hai méiyou jin qu chdkan zai bing yigian, jiu yao fenfu ren ba fangzi teng)




kong, midndé fangzi Ii suoysude dou chéng le bu ji¢jing, ranhou jisi yao jin qu chakan fel
ngzi.
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H] 14:36Then the priest shall command that they empty the house, before the priest
go into it to see the plague, that all that is in the house be not made unclean: and afterward
the priest shall go in to see the house:

| 14:36The priest is to order the house to be emptied before he goes in to examine

the mildew, so that nothing in the house will be pronounced unclean. After this the priest is to
go in and inspect the house.

F1 14:37

] 14:37Ta yao chakan na zai bing, zai bing ruo zai fangzi de giang shang ysu fa Iuf
huo fa hong de Go ban wén, xian xiang wa yu qiang,
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days.

asdan,

A 14:37 gy, WHESREL ARSHE. IR TEE,
M 1437 ERERXE, BW, AR 7T ENERRKESUKAMARES, HIRENEEN,
#] 14:37And he shall look on the plague, and, behold, if the plague be in the walls of

the house with hollow strakes, greenish or reddish, which in sight are lower than the wall;

#] 14:37He is to examine the mildew on the walls, and if it has greenish or reddish

depressions that appear to be deeper than the surface of the wall,
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] 14:38Jis1 jiu yao cha dao fang meén wai, ba fangzi feng sus g1 tian.
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#] 14:38Then the priest shall go out of the house to the door of the house, and shut

[up the house seven days:

H] 14:38the priest shall go out the doorway of the house and close it up for seven

F 14:39
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H] 14:39And the priest shall come again the seventh day, and shall look: and, behold,




if the plague be spread in the walls of the house;
#] 14:390n the seventh day the priest shall return to inspect the house. If the mildew
has spread on the walls,
F1 14:40
A 14:40Jiu yao fenfu rén ba na you zai bing de shitou wa chalai, reng zai chéng wai
bu ji¢jing zhi chu.
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H] 14:40Then the priest shall command that they take away the stones in which the

|
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plague is, and they shall cast them into an unclean place without the city:

#] 14:40he is to order that the contaminated stones be torn out and thrown into an
[unclean place outside the town.
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H 14:41Ye yao jiazo rén gua fang nei de siwei, sud gua diao de huini yao ddo zai chj
éng wal bu ji¢jing zhi chu.
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] 14:41And he shall cause the house to be scraped within round about, and they
shall pour out the dust that they scrape off without the city into an unclean place:

H] 14:41He must have all the inside walls of the house scraped and the material that is




scraped off dumped into an unclean place outside the town.

F 14:42

H] 14:42You yao yong biede shitou daiti na wa chilai de shitou, yao Ling yong huin
i man fangzi.
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#] 14:42And they shall take other stones, and put them in the place of those stones;
and he shall take other morter, and shall plaister the house.

H] 14:42Then they are to take other stones to replace these and take new clay and
plaster the house.
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] 14:43Ta wa cha shitou, gua le fangzi, man le yihou, zai bing ruo zai fangzili you
faxian,
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] 14:43And if the plague come again, and break out in the house, after that he hath
taken away the stones, and after he hath scraped the house, and after it is plaistered;

#] 14:43"1f the mildew reappears in the house after the stones have been torn out and
the house scraped and plastered,

Fl 14:44




H 14:44)3s1 jin yao jin qu chakan, zéi bing ruo zai fangzi I fasan, zhe jiu shi fdngl
nel can shi de damafeng, shi bu ji¢jing.
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] 14:44Then the priest shall come and look, and, behold, if the plague be spread in
the house, it is a fretting leprosy in the house: it is unclean.

H] 14:44the priest is to go and examine it and, if the mildew has spread in the house, it
is a destructive mildew; the house is unclean.

F] 14:45

M 14:45Ta jiu yao chaihui fangzi, bd shitou, mutou, huini dou ban dao chéng wai bf
u jiéjing zht chu.
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H] 14:45And he shall break down the house, the stones of it, and the timber thereof,
and all the morter of the house; and he shall carry them forth out of the city into an unclean




place.
#] 14:451t must be torn down--its stones, timbers and all the plaster--and taken out off
the town to an unclean place.
F 14:46
H] 14:46Zai fangzi feng suo de shihou, jin qu de rén bi bu jiéjing dao wanshang.
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H] 14:46Moreover he that goeth into the house all the while that it is shut up shall be

lunclean until the even.
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H| 14:46"Anyone who goes into the house while it is closed up will be unclean till
levening.

Fl 14:47

F]14:47Za1 fangzi li tang zhe de bi xi yifu, zai fangzili chi fan de ye bi xi yifu.
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H] 14:47And he that lieth in the house shall wash his clothes; and he that eateth in the
house shall wash his clothes.

#] 14:47Anyone who sleeps or eats in the house must wash his clothes.

F 14:48

1] 14:48Fangzi man le yihou, jisi rud jin qu chakan, jian zai bing zail fang nei méiyo}




lu fasan, jiu yao déng fangzi wei jiéjing, yinwei zdi bing yijing xido chu.
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] 14:48And if the priest shall come in, and look upon it, and, behold, the plague hath]
not spread in the house, after the house was plaistered: then the priest shall pronounce the
house clean, because the plague is healed.

H] 14:48"But if the priest comes to examine it and the mildew has not spread after the
house has been plastered, he shall pronounce the house clean, because the mildew is gone.

F 14:49

H 14:49Yao wei ji¢jing fangzi qu liang zhi dido hé xiang bdi mu, zhihsngse xian bing]
niuxi cdo,
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A 14:49And he shall take to cleanse the house two birds, and cedar wood, and scarlet,

and hyssop:




H] 14:49To purify the house he is to take two birds and some cedar wood, scarlet yarn
and hyssop.

# 14:50

H] 14:50Yong wa gi sheng huo shui, ba y1 zhi dido zdi zai shangmian,

A 14:50 EH LA s K, 08— RS K L,

A 14:50 B— R, EREFHKH LA B3 AR

M 14:50 fih ZEAE B R KB S8 A LR T b — R 5,

M 14:50 17— Fr e K Mg s L R P — RS,

A 14:50 — R, NAEBA KM &S L5E5%,

A 14:50 PLERLssmiEK. F—&T k.

A 14:50 R TLasakig K, 8— RS54 B,

#] 14:50And he shall kill the one of the birds in an earthen vessel over running water:

#1] 14:50He shall kill one of the birds over fresh water in a clay pot.

#114:51

H] 14:51Ba xiang bai mu, niuxi cdo, zhihsngse xian, bing na hu¢ dido, dou zhan zai
bei zdi de dido xue zhong yu huo shui zhong, yong yi sa fangzi qi ci.
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4] 14:5TAnd he shall take the cedar wood, and the hyssop, and the scarlet, and the

living bird, and dip them in the blood of the slain bird, and in the running water, and sprinkle




the house seven times:

] 14:51Then he is to take the cedar wood, the hyssop, the scarlet yarn and the live
bird, dip them into the blood of the dead bird and the fresh water, and sprinkle the house
seven times.

F]14:52

HJ 14:52Ya0 yong dido xue, hus shui, hus digo, xiang bai mu, niixi cdo, bing zhthsngs
& xian, ji¢jing na fangzi.
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#]14:52And he shall cleanse the house with the blood of the bird, and with the
running water, and with the living bird, and with the cedar wood, and with the hyssop, and
with the scarlet:

HJ 14:52He shall purify the house with the bird's blood, the fresh water, the live bird,
the cedar wood, the hyssop and the scarlet yarn.

F 14:53

H] 14:53Dan yao ba hus dido fang zai chéng wai tianye li. zheyang ji¢jing fangzi (yu
anweén zuowéi fangzi shu zui ), fangzi jiu jigjing le.
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#] 14:53But he shall let go the living bird out of the city into the open fields, and make

an atonement for the house: and it shall be clean.
#] 14:53Then he is to release the live bird in the open fields outside the town. In this

way he will make atonement for the house, and it will be clean.”
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#] 14:54This is the law for all manner of plague of leprosy, and scall,

#] 14:54These are the regulations for any infectious skin disease, for an itch,
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FJ14:55Bing yifu yu fangzi de damaféeng,
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H] 14:55And for the leprosy of a garment, and of a house,

A 14:55for mildew in clothing or in a house,
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for infectious skin diseases and mildew.
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#] 14:56And for a rising, and for a scab, and for a bright spot:
H] 14:56and for a swelling, a rash or a bright spot,
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M 14:57Zhi ming hé shi wei jiéjing, hé shi wei bu ji¢jing. zhe shi damafeng de tia]
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#] 14:57To teach when it is unclean, and when it is clean: this is the law of leprosy.

#] 14:57to determine when something is clean or unclean. These are the regulations




